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はづかしや子どもも作る雪仏
Issa így variálja az előbbi haikut:

hazukashi ya kodomo mo tsukuru yuki-botoke
"Szégyen! még a gyermekek is hó-buddhát csinálnak" 

 (míg én nem tudom elérni a buddhaságot).

A gyermekek játékában van egyfajta gondtalanság,
megvilágosodás, amely elérhetetlen a felnőttek számára.
tör a nap felé

majd forog, s ha beérett

leejti fejét

mi volt hó-buddhám

szégyene? söprű helyett

görbe botok-e?

hóbóli Buddha

vár a szélben, de nem jön

mennybéli angyal

lettem volna majd

minden, de folyvást korán

jött: ’túl késő már’

lám, mivé lett egy

jászoli kisded – csörgő

rózsafűzérré

hófútta fenyves

alussza téli álmát…

tavaszra ébred

szentesti fenyő

ritkán kerül vissza a

kertbe – barbárok

csodagyereknek

lenni áldás, hiszi a

hívő eretnek

elérhetetlen

elveszett sok világom –

boldog gyerekkor

nekem már az is

megvilágosodás, ha

villanyt gyújthatok

szentté válhatok

ha bölcs leszek? vagy mindent

végleg lekéstem?

mikor csináltam

először hóbohócot?

ma már nem tudom

kis hókupacról

már hiszem, órjás hó-bud-

dhát építettem

tán ki kell állnom

a fagyba, elérni bölcs

hó-buddhaságot?

